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     Zał. nr 1 do Regulaminu rekrutacji i uczestnictwa w projekcie 
Karta rejestracyjna do projektu / Реєстраційна карта до проекту / Registration Card for the Project / Ficha de registro del proyecto  “Centra Integracji Cudzoziemców w województwie śląskim”


	Imię i nazwisko / Ім'я та прізвище /  Name and Surname / Nombre y apellidos 
	


	PESEL (jeśli nie posiadasz numeru PESEL – podaj datę urodzenia) / PESEL (якщо не має  номера PESEL – вкажіть дату народження) / PESEL (If PESEL is not applicable, provide date of birth)/ PESEL (si no dispone de número PESEL, indique la fecha de nacimiento) 
	
	□ Kobieta / Жінка / Female / Mujer  
□ Mężczyzna / Чоловік / Male / Hombre 

	Numer telefonu / Номер телефону /  Phone Number/ Número de teléfono 
	
	E-mail

	Kraj pochodzenia (obywatelstwo) /  Країна походження (громадянство) / Country of origin  (citizenship)/ País de origen (nacionalidad) 
	
	Wiek / вік / age / edad 

	Adres zamieszkania w Polsce / Адреса в Польщі /Address in Poland / Dirección de residencia  en Polonia 
	

	Dane opiekuna prawnego / Дані опікуна / Legal Guardian’s Details / Datos del tutor legal  (imię i nazwisko oraz PESEL)
	




Kryteria wrażliwości / Критерії вразливості / Vulnerability Criteria / Criterios de vulnerabilidad 

□ Osoba bezdomna lub dotknięta wykluczeniem z dostępu do mieszkań / Бездомний або виключений з доступу до житла / Homeless or socially excluded person / Persona sin hogar o afectada por la exclusión residencial 		
□ Rodzina wielodzietna / Багатодітна родина / Large family / Familia numerosa 
□ Osoba z niepełnosprawnościami / Людина з інвалідністю / Person with disabilities / Persona con discapacidad 
□ Osoba bezrobotna, w tym:/ Безробітна особа / Unemployed person /  Persona desempleada
              □ zarejestrowana/y WUP / зареєстрована в WUP / registered with WUP/ registrada en WUP 
	         □ nie  zarejestrowana/y w WUP / не зареєстрована в WUP / not registered in WUP/ no registrada en WUP 
□ Osoba bierna zawodowo / Професійно неактивна особа / Economically inactive person/ Persona inactiva 
□ Samotna matka/ojciec / Самотня мати/батько / Single mother/father/ Madre/padre soltera/o 
□ Osoba należąca do mniejszości narodowej lub etnicznej, migrant, osoba obcego pochodzenia / Особа, що належить до національної або етнічної меншини, мігрант, особа іноземного походження / Person belonging to a national or ethnic minority, migrant, or person of foreign origin / Persona perteneciente a una minoría nacional o étnica, migrante, persona de origen extranjero 
□ Cudzoziemiec należy do kategorii osób wymagających szczególnego traktowania zgodnie z art. 68 Ustawy z dnia 13 czerwca 2003 r. o udzielaniu cudzoziemcom ochrony na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / Іноземець належить до осіб, які потребують особливого ставлення, відповідно до статті 68 Закону від 13 червня 2003 року про надання захисту іноземцям на території Республіки Польща./The foreigner is a person requiring special treatment in accordance with Article 68 of the Act of 13 June 2003 on granting protection to foreigners within the territory of the Republic of Poland / El extranjero pertenece a la categoría de personas que requieren un trato especial, de acuerdo con el artículo 68 de la Ley del 13 de junio de 2003 sobre la concesión de protección a extranjeros en el territorio de la República de Polonia  







Rodzaj wsparcia w ramach projektu (proszę zaznaczyć wszystkie właściwe) / Вид підтримки, отриманої для проекту (будь ласка, позначте всі відповідні пункти) / Type of support received under the project (please select all that apply) / Tipo de apoyo solicitado en el marco del proyecto (por favor, marque todas las casillas que correspondan) 

□ Punkt informacyjno-doradczy / Інформаційно-консультативний пункт / Information and advisory point / Punto de información y asesoramiento  
□ Porady w zakresie legalizacji pobytu / Консультації щодо легалізації перебування / Advice on legalization of stay / Asesoramiento  sobre la legalización de la estancia   
□ Wsparcie prawne w zakresie zatrudnienia, praw pracowniczych i prawa rodzinnego / Юридична підтримка у сфері працевлаштування, трудових прав та сімейного права/ Legal support in the field of employment, labor rights, and family law
/ Apoyo legal en materia de empleo, derechos laborales y derecho de familia
□ Opieka psychologiczna dla dzieci / Психологічна допомога дітям / Psychological support for children / Atención psicológica para niños 	
□ Wsparcie w zakresie przeciwdziałania przemocy domowej / Підтримка в боротьбі з домашнім насильством / Support in preventing domestic violence / Apoyo en la prevención de la violencia doméstica 
□ Wsparcie w zakresie przeciwdziałania handlowi ludźmi / Підтримка у протидії торгівлі людьми / Support in combating human trafficking / Apoyo en la prevención de la trata de personas 
□ Kurs języka polskiego / Курс польської мови / Polish language course / Curso de lengua polaca 	
□ Kurs kształtujący świadomość obywatelską (adaptacyjno/orientacyjny) / Курс громадянської свідомості (адаптивно/орієнтаційний) / Civic awareness course (adaptation/orientation) / Curso de sensibilización cívica (adaptación/orientación) 
□ Wsparcie w zakresie przedsiębiorczości (zatrudnienia) / підтримка у сфері підприємництва (працевлаштування) / Support in entrepreneurship (employment) / Apoyo al emprendimiento y al empleo 



Status legalizacji pobytu / Статус легального перебування / Legal Status of Stay/Estatus de legalización de la estancia :

□ Ruch bezwizowy - seria i nr paszportu: /Безвізовий режим - серія та номер паспорта:/Visa-free movement - passport series and number / Régimen de exención de visado - serie y n.º de pasaporte : _______________________ Data ostatniego przekroczenia granicy z Schengen / Дата останнього перетину кордону з Шенген / Date of last crossing of the border with Schengen/ Fecha del último cruce de la frontera Schengen  ________________ 
□ Wiza C (Schengen) lub D (krajowa) - nr wizy:/Віза C (шенгенська) або D (національна) - номер візи:/Visa C (Schengen) or D(national)-visa number / Visado C (Schengen) o D (nacional) - n.º de visado: :________________ cel wizy/мета візи/visa purpose / Motivo del visado  ________________ Data ważności wizy/Кінцевий термін дії візи/Visa expiry date/ Fecha de caducidad del visado  ___________
□ Zezwolenie na pobyt w Polsce – nr karty pobytu:/ Тимчасове перебування - номер карти: / Temporary residence - residence card number/ Residencia temporal - n.º de la tarjeta de residencia: : _____________ Data ważności karty / Кінцевий термін дії карти / Card expiration date/ Fecha de caducidad de la tarjeta   _______________ 
□ Stempel wojewody - charakter pobytu we wniosku i nr paszportu: / Штамп воєводи - характер перебування в заяві та номер паспорта: / Voivode's stamp - type of stay in the application and passport number/ Sello del Voivoda: tipo de estancia solicitada y n.º de pasaporte: : ______________________ ____________________________________________
□ Zaświadczenie potwierdzające złożenie wniosku o udzielenie zezwolenia pobytowego wydane przez wojewodę/ Довідка, що підтверджує подання заяви про надання дозволу на перебування, видана воєводою, стосується заяв, поданих за посередництвом Модуля обслуговування справ/ A certificate confirming the submission of an application for a residence permit, issued by the Voivode, applies to applications submitted via the Case Management Module/ Un certificado que confirma la presentación de una solicitud de permiso de residencia, emitido por el Voivoda, se aplica a las solicitudes presentadas a través del Módulo de Gestión de Casos 
□ UPO (Urzędowe potwierdzenie odbioru) / zaświadczenie potwierdzające złożenie wniosku o udzielenie zezwolenia pobytowego wydane przez wojewodę dotyczy wniosków złożonych za pośrednictwem Modułu Obsługi Spraw/ Довідка, що підтверджує подання заяви про надання дозволу на перебування, видана воєводою, стосується заяв, поданих за посередництвом Модуля обслуговування справ/ A certificate confirming the submission of an application for a residence permit, issued by the Voivode, applies to applications submitted via the Case Management Module/ Un certificado que confirma la presentación de una solicitud de permiso de residencia, emitido por el Voivoda, se aplica a las solicitudes presentadas a través del Módulo de Gestión de Casos 
___________________________________________________
□ Status UKR / Статус UKR / UKR status/Estatus UKR 
□ Nr wizy/ Nr karty pobytu zgodnie z ustawą o pomocy obywatelom Ukrainy w związku z konfliktem zbrojnym na terytorium tego państwa – przedłużenie wizy/karty pobytu z mocy prawa –/ Відповідно до Закону про продовження візи/карти перебування - номер візи/карти / According to the Act on the extension of visa/residence card – visa/residence card number/Prórroga legal de visado/tarjeta de residencia (según la ley) - n.º de visado/tarjeta:  ________________________________________________________________________________________
□ Zaświadczenie Szefa UdSC dla osoby korzystającej z tymczasowej ochrony w rozumieniu dyrektywy 2001/55/WE w powiązaniu  z decyzją wykonawczą wdrażającą mechanizm ochrony tymczasowej, tj. decyzją wykonawczą Rady (UE) 2022/382 z dnia 4 marca 2022 r. stwierdzającej istnienie masowego napływu wysiedleńców z Ukrainy w rozumieniu art. 5 dyrektywy 2001/55/WE i skutkującą wprowadzeniem tymczasowej ochrony, w odniesieniu do osób wskazanych w art. 2 ust. 1 tej decyzji - sygnatura zaświadczenia: /  Довідка глави UdSC для особи, яка користується тимчасовим захистом у значенні директиви 2001/55/WE, у зв'язку з виконавчим рішенням, що реалізує механізм тимчасового захисту, тобто виконавчим рішенням Ради (ЄС) 2022/382 від 4 березня 2022 р. про існування масового припливу переміщених осіб з України відповідно до статті 5 директиви 2001/55/WE та призводить до запровадження тимчасового захисту щодо осіб, зазначених у статті 2 (1) цього рішення – ідентифікаційний номер довідки: / The statement issued by the Head of the Office for Foreigners for a person benefiting from temporary protection under Directive 2001/55/EC, in connection with the implementing decision establishing the temporary protection mechanism, i.e., Council Implementing Decision (EU) 2022/382 of March 4, 2022, determining the existence of a mass influx of displaced persons from Ukraine under Article 5 of Directive 2001/55/EC and introducing temporary protection for persons specified in Article 2(1) of that decision - reference number/Certificado del Jefe de la Oficina para Extranjeros (UdSC) para personas bajo protección temporal según la Directiva 2001/55/CE y la Decisión de Ejecución (UE) 2022/382 del Consejo, de 4 de marzo de 2022, por la que se declara la existencia de una afluencia masiva de personas desplazadas procedentes de Ucrania y se introduce la protección temporal para las personas mencionadas en el art. 2, apdo. 1 – número de referencia del certificado: ________________
____________________________________________________________________________ 
□ Obywatel UK - rodzaj dokumentu potwierdzającego legalność pobytu w RP, nr dokumentu: / Громадянин Великобританії - вид документа, що підтверджує законність перебування в Польщі, номер документа: / UK citizen - type of document confirming legal stay in Poland, document number/Ciudadano del Reino Unido: tipo de documento que acredita la legalidad de la estancia en la República de Polonia, n.º del documento : 
_____________________________________________
□ Pobyt członka rodziny obywatela UE – nr karty pobytu /  Перебування члена сім'ї громадянина ЄС - номер карти: /  Residence of a family member of an EU citizen – residence card number/Pobyt członka rodziny obywatela UE – nr karty pobytu /  Перебування члена сім'ї громадянина ЄС - номер карти: _________________ Data ważności karty / Кінцевий термін дії карти / Card expiration date/Fecha de caducidad de la tarjeta  _________________ 
□ Pobyt stały członka rodziny obywatela UE – nr karty pobytu / Постійне перебування члена сім'ї громадянина ЄС - номер карти: / Permanent residence of a family member of an EU citizen – residence card number/Residencia permanente de familiar de ciudadano de la UE - n.º de la tarjeta de residencia: _____________________ 
□ Ochrona międzynarodowa w rozumieniu dyrektywy 2011/95/UE - znak decyzji i nr karty: / Міжнародний захист відповідно до Директиви 2011/95/EU – Ідентифікаційний номер рішення та номер картки: / International protection under Directive 2011/95/EU - decision reference and card number/Protección internacional a efectos de la Directiva 2011/95/UE: número de referencia de la decisión y n.º de la tarjeta: : __________________________________________________
□ Zgoda na pobyt tolerowany nr dokumentu: / Дозвіл на толерантне перебування: / Tolerated stay permit/ Permiso de estancia tolerada: : ____________________  
□ Zgoda na pobyt ze względów humanitarnych nr dokumentu: / Дозвіл на перебування з гуманітарних причин: / Stay permit for humanitarian reasons/Permiso de residencia por razones humanitarias: ______________________________________________________   


	Czytelny podpis uczestnika / Розбірливий підпис учасника / Legible Signature of Participant/ Firma legible del participante  :
	



	Miejscowość, data /  Місце, дата / Locality, date : 
	


	Imię i nazwisko pracownika / Прізвище та ім'я працівника / Employee’s Name and Surname/ Nombre y apellidos del empleado:
	

	Uczestnika rejestrował pracownik/Учасника реєстрував працівник/ The participant was registered by an employee/ El participante fue registrado por el empleado:

	Śląskiego Urzędu Wojewódzkiego/ Сілезьке воєводське управління/ Silesian Voivodeship Office/ Oficina del Voivodato de Silesia
	

	Caritas Archidiecezji Katowickiej/ Карітас Катовіцької архідієцезії/ Caritas of the Archdiocese of Katowice
Cáritas de la Arquidiócesis de Katowice
	

	Instytutu Społecznego Rozwoju/ Інститут соціального розвитку/ Institute of Social Development/ Instituto de Desarrollo Social
	


   



OŚWIADCZENIE O WYRAŻENIU ZGODY NA PRZETWARZANIE DANYCH ORAZ WYKORZYSTYWANIE WIZERUNKU
Ja, niżej podpisana/ny wyrażam zgodę na przetwarzanie danych osobowych  .…………………………………………………………………………………………………………… (imię i nazwisko) w celu zamieszczania, udostępniania i rozpowszechniania wizerunku w związku z udziałem w projekcie “Centra Integracji Cudzoziemców w województwie śląskim”.
Wyrażam zgodę na bezpłatne, nieograniczone czasowo i terytorialnie wykorzystanie, utrwalanie, zwielokrotnianie, rozpowszechnianie oraz publiczne udostępnienie wizerunku .………………………………………………………………………………………..……..  (imię i nazwisko) oraz głosu (w przypadku filmu lub nagrania) w związku z udziałem w projekcie "Centra Integracji Cudzoziemców w województwie śląskim".
Wyrażenie zgody oznacza w szczególności, że fotografie, filmy lub nagrania wykonane z moim udziałem mogą zostać wykorzystane w wydawanych publikacjach, umieszczone na stronach internetowych, profilach w mediach społecznościowych (np. https://sprawni-on.pl/; oraz https://www.facebook.com/cpmiu.cak), a także w innych materiałach rozpowszechnianych za pomocą wizji, fonii lub druku oraz wykorzystane w materiałach promocyjnych i publikacjach projektowych przez Caritas Archidiecezji Katowickiej, Centrum Pomocy Migrantom i Uchodźcom Caritas Archidiecezji Katowickiej, zgodnie z art. 81 ust. 1 Ustawy z dnia 4 lutego 1994 roku o prawie autorskim i prawach pokrewnych, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. a Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady UE 2016/679 o ochronie danych osobowych z dnia 27 kwietnia 2016 r. (RODO).
Jestem świadoma/my, że zgoda może być odwołana w każdym momencie. Jednocześnie cofnięcie zgody nie ma wpływu na zgodność z prawem przetwarzania wizerunku, którego dokonano na podstawie zgody przed jej cofnięciem.
Oświadczam, że z tytułu udzielonej zgody nie będę domagała/ł się zapłaty wynagrodzenia ani żadnej innej formy gratyfikacji.

………………………………				                           		      ……………………………………………………………….……………………………………..…….
Miejscowość, data 					                                           Podpis osoby lub rodzica/opiekuna prawnego
Українська версія                  English version                 Versión en español
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Projekt pn. “Centra Integracji Cudzoziemców w województwie śląskim” 
współfinansowany jest ze środków Funduszu Azylu Migracji i Integracji 2021-2027
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